
Pressure balanced thermostatic bath- 
and shower mixer including handshower, 
flexible hose and metal bracket. 150 CC. 

Art. Nr: 
Chrome 9418730
Brass 9418675 
Rose Gold 9418939
Black Chrome 9419304 
White Gold 9419309 
Honey Gold 9419310 

Thermostatic cartridge: ZVIT500
Ceramic cartridge: ZVIT501

EVM 026

Product Sheet

Cleaning
Wipe the surface with a soft cloth and luke-
warm water and possibly a mild soap. The sur-
face withstands no basic, acidic, lime dissolving 
or abrasive detergents. 
Brass is a material that over time will get a 
beautiful patina but can be polished  with brass 
polish.
The other surfaces keep their shine and Honey 
Gold, Rose Gold and White Gold gets the luster 
from 2-3% real gold.

Decalcification
Aerators etc shall regularly be decalcified by 
water and vinegar mix for a few hours. 

Lubrication
Lubricate only with silicone grease.

Thermostatic cartridge
The thermostat is positioned on the hot water 
side so that only the tempered water is flowing 
through the mixer body, which saves energy.
Safety lock at 38°C (100°F).
Automatic stop of the flow of hot water.
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Funktion (Svenska)
Function (English)
Funksjon (Norsk)
Toiminta (suomi)

Dusch och badkarsblandare
Shower and bath mixer taps
Dusjblander og badekarbatteri
Suihku- ja ammehana

EVM 168

EVM 169 (TVM7200)

EVM 020 (TVM2200)

EVM 022 (EVM 026)



EVM 168
Bild 1. Med det vänstra vredet regleras vattentemperaturen. Moturs vridning ger högre temperatur, medurs lägre. Med det högra 
vredet regleras vattenflödet. Moturs vridning startar flödet till handduschen, medurs vridning stänger av flödet.

EVM 169 (TVM7200)
Bild 2. Med det vänstra vredet regleras vattentemperaturen. Moturs vridning ger högre temperatur, medurs lägre. Med det högra 
vredet kan vattenflödet väljas till takdusch eller till handdusch. Medurs vridning ger vatten till handduschen, moturs till takduschen. 
I vredets läge rakt upp är vattnet helt avstängt.

EVM 020 (TVM2200)
Bild 3. Med det vänstra vredet regleras vattentemperaturen. Moturs vridning ger högre temperatur, medurs lägre. Med det högra 
vredet kan vattenflödet väljas till takdusch eller till badkarsutlopp och handdusch. Moturs vridning ger vatten till takduschen, medurs 
vridning ger vatten till badkarsutloppet och handdusch. Bild 4. Med badkarsutloppet i läge rakt fram ges vatten till badkarsutloppet. 
Bild 5. Med vridning av badkarsutloppet till vänster eller höger ändras flödet från badkarsutloppet till handdusch.

EVM 022 (EVM 026)
Bild 6. Med det vänstra vredet regleras vattentemperaturen. Moturs vridning ger högre temperatur, medurs lägre. Med det högra 
vredet kan vattenflödet regleras. Moturs vridning startar flödet till handduschen, medurs vridning stänger av flödet. 
Bild 7. Med badkarsutloppet i läge rakt fram ges vatten till badkarsutloppet. Bild 8. Med vridning av badkarsutloppet till vänster 
eller höger ändras flödet från badkarsutloppet till handdusch.

EVM 168
Figure 1. The left-hand knob regulates the water temperature. Turning anticlockwise increases the temperature, clockwise lowers it. The 
right-hand knob regulates the water flow. Turning anticlockwise starts the flow to the hand shower, turning clockwise shuts the flow off.

EVM 169 (TVM7200)
Figure 2. The left-hand knob regulates the water temperature. Turning anticlockwise increases the temperature, clockwise lowers it. The 
right-hand knob is used to divert the water flow to the shower column or to the hand shower. Turning clockwise diverts the water to the 
hand shower, anticlockwise to the shower column. The water is completely shut off when set straight up.

EVM 020 (TVM2200)
Figure 3. The left-hand knob regulates the water temperature. Turning anticlockwise increases the temperature, clockwise lowers it. The 
right-hand knob is used to divert the water flow to the shower column or to the bath outlet and the hand shower. Turning anticlockwise 
diverts water to the shower column, turning clockwise diverts water to the bath outlet and hand shower. Figure 4. With the bath outlet set 
straight out water is diverted to the bath outlet. Figure 5. Turning the bath outlet to the left or right diverts the flow from the bath outlet to 
the hand shower.

EVM 022 (EVM 026)
Figure 6. The left-hand knob regulates the water temperature. Turning anticlockwise increases the temperature, clockwise lowers it. The 
right-hand knob is used to regulate the water flow. Turning anticlockwise starts the flow to the hand shower, turning clockwise shuts the 
flow off. Figure 7. With the bath outlet set straight out water is diverted to the bath outlet. Figure 8. Turning the bath outlet to the left or 
right diverts the flow from the bath outlet to the hand shower.

EVM 168
Bilde 1. Vanntemperaturen reguleres med den venstre vrideren. Du får høyere temperatur når du vrir mot urviseren og lavere temperatur 
når du vrir med urviseren. Vannstrømmen reguleres med den høyre vrideren. Vannstrømmen går til hånddusjen når du vrir mot urviseren og 
vannstrømmen stoppes når du vrir med urviseren.

EVM 169 (TVM7200)
Bilde 2. Vanntemperaturen reguleres med den venstre vrideren. Du får høyere temperatur når du vrir mot urviseren og lavere temperatur når 
du vrir med urviseren. Med høyre vrider kan du velge vannstrøm enten til takdusj eller hånddusj. Når du vrir med urviseren går vannstrøm-
men til hånddusjen og når du vrir mot urviseren går vannstrømmen til takdusjen. Når vrideren står rett opp stoppes vannstrømmen helt.

EVM 020 (TVM2200)
Bilde 3. Vanntemperaturen reguleres med den venstre vrideren. Du får høyere temperatur når du vrir mot urviseren og lavere temperatur når 
du vrir med urviseren. Med høyre vrider kan du velge vannstrøm enten til takdusj , badekaravløp eller hånddusj. Når du vrir mot urviseren går 
vannet til takdusjen, når du vrir med urviseren går vannet til badekaravløpet og hånddusjen. Bilde 4. Når badekaravløpet står rett frem går 
vannet til badekaravløpet. Bilde 5. Når du vrir badekaravløpet til venstre eller høyre skiftes vannstrømmen fra badekaravløpet til hånddusjen.

EVM 022 (EVM 026)
Bilde 6. Vanntemperaturen reguleres med den venstre vrideren. Du får høyere temperatur når du vrir mot urviseren og lavere temperatur 
når du vrir med urviseren. Vannstrømmen reguleres med den høyre vrideren. Vannstrømmen går til hånddusjen når du vrir mot urviseren og 
vannstrømmen stoppes når du vrir med urviseren. Bilde 7. Når badekaravløpet står rett frem går vannet til badekaravløpet. Bilde 8. Når du 
vrir badekaravløpet til venstre eller høyre skiftes vannstrømmen fra badekaravløpet til hånddusjen.

EVM 168
Kuva 1. Vasemmanpuoleisella säätimellä säädetään veden lämpötilaa. Kääntäminen vastapäivään nostaa ja kääntäminen myötäpäivään 
alentaa lämpötilaa. Oikeanpuoleisella säätimellä säädetään veden virtausta. Kääntäminen myötäpäivään avaa ja kääntäminen vastapäi-
vään sulkee virtauksen käsisuihkuun.

EVM 169 (TVM7200)
Kuva 2. Vasemmanpuoleisella säätimellä säädetään veden lämpötilaa. Kääntäminen vastapäivään nostaa ja kääntäminen myötäpäivään 
alentaa lämpötilaa. Oikeanpuoleisen säätimen avulla valitaan veden virtaus katto- tai käsisuihkuun. Kääntäminen myötäpäivään avaa 
virtauksen käsisuihkuun ja kääntäminen vastapäivään kattosuihkuun. Kun säädin on pystysuorassa asennossa, vedentulo on suljettu.

EVM 020 (TVM2200)
Kuva 3. Vasemmanpuoleisella säätimellä säädetään veden lämpötilaa. Kääntäminen vastapäivään nostaa ja kääntäminen myötäpäivään alen-
taa lämpötilaa. Oikeanpuoleisen säätimen avulla valitaan veden virtaus ammehanaan tai käsisuihkuun. Kääntäminen myötäpäivään avaa veden 
virtauksen kattosuihkuun. Kääntäminen vastapäivään avaa veden virtauksen ammehanaan ja käsisuihkuun. Kuva 4. Kun ammehana osoittaa 
suoraan eteenpäin, vettä virtaa ammehanaan. Kuva 5. Jos ammehana käännetään vasemmalle tai oikealle, vettä virtaa käsisuihkuun.

EVM 022 (EVM 026)
Kuva 6. Vasemmanpuoleisella säätimellä säädetään veden lämpötilaa. Kääntäminen vastapäivään nostaa ja kääntäminen myötäpäivään 
alentaa lämpötilaa. Oikeanpuoleisella säätimellä säädetään veden virtausta. Kääntäminen myötäpäivään avaa ja kääntäminen vastapäi-
vään sulkee virtauksen käsisuihkuun. Kuva 7. Kun ammehana osoittaa suoraan eteenpäin, vettä virtaa ammehanaan. Kuva 8. Jos amme-
hana käännetään vasemmalle tai oikealle, vettä virtaa käsisuihkuun.

Svenska_____

English______

Norsk_______

Suomi_______



Replace Thermosatic Cartridge
 
Article Description:
1.  Cover plug
2. Locking screw for the handle
3. Handle
4. Ratchet tray for setting the desired maximum water temperature
5. Locking nut for the thermostatic cartridge
6. Thermostatic cartridge
7.  Mixer body

754321 6

Working order:
NOTE - the water on the main line must be switched off!
1. The water for the mixer (7) is switched off and the mixer is opened to drain 
the water.
2. The cover plug (1) is unplugged using a sharp-edged plastic tool. Knife tool 
made of steel should not be used due to the risk of damaging the surface. 
3. Unscrew the locking screw (2) and remove the handle (3) by hand.
4. The ratchet tray (4) for calibrating the maximum temperature is removed 
by hand. Mark the tray position for easier re-assembly and calibration.
5. Unscrew the locking nut (5) for the thermostat (6) using a fixed wrench.
6. The thermostat is pulled out by hand, possibly with the help of a suitable 
pliers tool.
7. The mixer body space for the thermostat is thoroughly cleaned from foreign 
particles and any limescale.
8. The mixer is flushed.
9. A new thermostat is put in place in the mixer body and fixed with the lock 
nut.
10. Reassemble in the reverse order.



Replace Ceramic Cartridge
 
Article Description:
1.  Cover plug
2. Locking screw for the handle
3. Handle
4. Locking nut for the thermostatic cartridge
5. Ceramic cartridge
6. Mixer body

56 4 3 2 1

Working order:
NOTE - the water on the main line must be switched off!
1. The water for the mixer (6) is switched off and the mixer is opened to drain 
the water.
2. The cover plug (1) is unplugged using a sharp-edged plastic tool. Knife tool 
made of steel should not be used due to the risk of damaging the surface.
3. Unscrew the locking screw (2) and remove the handle (3) by hand.
4. Unscrew the lock nut (4) for the ceramic cartridge (5) with a wrench.
5. The ceramic cartridge (5) is removed by hand, possibly with care
of suitable pliers tool.
6. The mixer body (6) space for the cartridge is thoroughly cleaned from 
foreign particles and any limescale.
7. The mixer is flushed.
8. Mount new ceramic cartridge. 
9. Reassemble in the reverse order.



1. Handle on/off ZMAN505 
2. Ceramic cartridge ZVIT501 
3. Thermostatic cartridge ZVIT500
4. Handle thermostat ZMAN503

Explosion Drawing
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